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JOINT DECLARATION' OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA ON THE QUESTION OF HONG KONG

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of China have reviewed with satisfac-
tion the friendly relations existing between the two Governments and peoples in re-
cent years and agreed that a proper negotiated settlement of the question of Hong
Kong, which is left over from the past, is conducive to the maintenance of the pros-
perity and stability of Hong Kong and to the further strengthening and development
of the relations between the two countries on a new basis. To this end, they have,
after talks between the delegations of the two Governments, agreed to declare as
follows:

1. The Government of the People's Republic of China declares that to recover
the Hong Kong area (including Hong Kong Island, Kowloon and the New Terri-
tories, hereinafter referred to as Hong Kong) is the common aspiration of the entire
Chinese people, and that it has decided to resume the exercise of sovereignty over
Hong Kong with effect from 1 July 1997.

2. The Government of the United Kingdom declares that it will restore Hong
Kong to the People's Republic of China with effect from 1 July 1997.

3. The Government of the People's Republic of China declares that the basic
policies of the People's Republic of China regarding Hong Kong are as follows:

(1) Upholding national unity and territorial integrity and taking account of the
history of Hong Kong and its realities, the People's Republic of China has
decided to establish, in accordance with the provisions of Article 31 of the
Constitution of the People's Republic of China, a Hong Kong Special Admin-
istrative Region upon resuming the exercise of sovereignty over Hong Kong.

(2) The Hong Kong Special Administrative Region will be directly under the
authority of the Central People's Government of the People's Republic of
China. The Hong Kong Special Administrative Region will enjoy a high degree
of autonomy, except in foreign and defence affairs which are the responsibili-
ties of the Central People's Government.

(3) The Hong Kong Special Administrative Region will be vested with executive,
legislative and independent judicial power, including that of final adjudication.
The laws currently in force in Hong Kong will remain basically unchanged.

(4) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region will be
composed of local inhabitants. The chief executive will be appointed by the
Central People's Government on the basis of the results of elections or consul-
tations to be held locally. Principal officials will be nominated by the chief
executive of the Hong Kong Special Administrative Region for appointment
by the Central People's Government. Chinese and foreign nationals previously
working in the public and police services in the government departments of
Hong Kong may remain in employment. British and other foreign nationals

1 Came into force on 27 May 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Beijing, in
accordance with paragraph 8.
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may also be employed to serve as advisers or hold certain public posts in
government departments of the Hong Kong Special Administrative Region.

(5) The current social and economic systems in Hong Kong will remain unchanged,
and so will the life-style. Rights and freedoms, including those of the person,
of speech, of the press, of assembly, of association, of travel, of movement, of
correspondence, of strike, of choice of occupation, of academic research and
of religious belief will be ensured by law in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region. Private property, ownership of enterprises, legitimate right of
inheritance and foreign investment will be protected by law.

(6) The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of a free
port and a separate customs territory.

(7) The Hong Kong Special Administrative Region will retain the status of an
international financial centre, and its markets for foreign exchange, gold,
securities and futures will continue. There will be free flow of capital. The
Hong Kong dollar will continue to circulate and remain freely convertible.

(8) The Hong Kong Special Administrative Region will have independent
finances. The Central People's Government will not levy taxes on the Hong
Kong Special Administrative Region.

(9) The Hong Kong Special Administrative Region may establish mutually benefi-
cial economic relations with the United Kingdom and other countries, whose
economic interests in Hong Kong will be given due regard.

(10) Using the name of "Hong Kong, China", the Hong Kong Special Administra-
tive Region may on its own maintain and develop economic and cultural rela-
tions and conclude relevant agreements with states, regions and relevant inter-
national organisations.
The Government of the Hong Kong Special Administrative Region may on its
own issue travel documents for entry into and exit from Hong Kong.

(11) The maintenance of public order in the Hong Kong Special Administrative
Region will be the responsibility of the Government of the Hong Kong Special
Administrative Region.

(12) The above-stated basic policies of the People's Republic of China regarding
Hong Kong and the elaboration of them in annex I to this Joint Declaration
will be stipulated, in a Basic Law of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China, by the National People's Congress of
the People's Republic of China, and they will remain unchanged for 50 years.

4. The Government of the United Kingdom and the Government of the Peo-
ple's Republic of China declare that, during the transitional period between the date
of the entry into force of this Joint Declaration and 30 June 1997, the Government of
the United Kingdom will be responsible for the administration of Hong Kong with
the object of maintaining and preserving its economic prosperity and social stability;
and that the Government of the People's Republic of China will give its co-operation
in this connection.

5. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's
Republic of China declare that, in order to ensure a smooth transfer of government
in 1997, and with a view to the effective implementation of this Joint Declaration, a
Sino-British Joint Liaison Group will be set up when this Joint Declaration enters in-
to force; and that it will be established and will function in accordance with the provi-
sions of annex II to this Joint Declaration.
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6. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's
Republic of China declare that land leases in Hong Kong and other related matters
will be dealt with in accordance with the provisions of annex III to this Joint Declara-
tion.

7. The Government of the United Kingdom and the Government of the People's
Republic of China agree to implement the preceding declarations and the annexes to
this Joint Declaration.

8. This Joint Declaration is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place in Bei-
jing before 30 June 1985. This Joint Declaration and its annexes shall be equally
binding.

DONE in duplicate at Beijing on 19 December 1984 in the English and Chinese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the People's Republic of China:

and Northern Ireland:

[ Signed] [Signed]

MARGARET THATCHER ZHAO ZIYANG

ANNEX I

ELABORATION BY THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
OF ITS BASIC POLICIES REGARDING HONG KONG

The Government of the People's Republic of China elaborates the basic policies of the
People's Republic of China regarding Hong Kong as set out in paragraph 3 of the Joint
Declaration of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the People's Republic of China on the Question of Hong Kong as
follows:

I

The Constitution of the People's Republic of China stipulates in Article 31 that "the state
may establish special administrative regions when necessary. The systems to be instituted in
special administrative regions shall be prescribed by laws enacted by the National People's
Congress in the light of the specific conditions." In accordance with this Article, the People's
Republic of China shall, upon the resumption of the exercise of sovereignty over Hong Kong
on 1 July 1997, establish the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China. The National People's Congress of the People's Republic of China shall
enact and promulgate a Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the
People's Republic of China (hereinafter referred to as the Basic Law) in accordance with the
Constitution of the People's Republic of China, stipulating that after the establishment of the
Hong Kong Special Administrative Region the socialist system and socialist policies shall not
be practised in the Hong Kong Special Administrative Region and that Hong Kong's previous
capitalist system and life-style shall remain unchanged for 50 years.

The Hong Kong Special Administrative region shall be directly under the authority of the
Central People's Government of the People's Republic of China and shall enjoy a high degree
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of autonomy. Except for foreign and defence affairs which are the responsibilities of the Cen-
tral People's Government, the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested with
executive, legislative and independent judicial power, including that of final adjudication. The
Central People's Government shall authorise the Hong Kong Special Administrative Region to
conduct on its own those external affairs specified in section XI of this annex.

The government and legislature of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
composed of local inhabitants. The chief executive of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be selected by election or through consultations held locally and be appointed by
the Central People's Government. Principal officials (equivalent to Secretaries) shall be nomi-
nated by the chief executive of the Hong Kong Special Administrative Region and appointed
by the Central People's Government. The legislature of the Hong Kong Special Administrative
Region shall be constituted by elections. The executive authorities shall abide by the law and
shall be accountable to the legislature.

In addition to Chinese, English may also be used in organs of government and in the
courts in the Hong Kong Special Administrative Region.

Apart from displaying the national flag and national emblem of the People's Republic of
China, the Hong Kong Special Administrative Region may use a regional flag and emblem of
its own.

II

After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, the laws pre-
viously in force in Hong Kong (i.e., the common law, rules of equity, ordinances, subordinate
legislation and customary law) shall be maintained, save for any that contravene the Basic Law
and subject to any amendment by the Hong Kong Special Administrative Region legislature.

The legislative power of the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested in
the legislature of the Hong Kong Special Administrative Region. The legislature may on its
own authority enact laws in accordance with the provisions of the Basic Law and legal proce-
dures, and report them to the Standing Committee of the National People's Congress for the
record. Laws enacted by the legislature which are in accordance with the Basic Law and legal
procedures shall be regarded as valid.

The laws of the Hong Kong Special Administrative Region shall be the Basic Law, and the
laws previously in force in Hong Kong and laws enacted by the Hong Kong Special Administra-
tive Region legislature as above.

III

After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, the judicial
system previously practised in Hong Kong shall be maintained except for those changes conse-
quent upon the vesting in the courts of the Hong Kong Special Administrative Region of the
power of final adjudication.

Judicial power in the Hong Kong Special Administrative Region shall be vested in the
courts of the Hong Kong Special Administrative Region. The courts shall exercise judicial
power independently and free from any interference. Members of the judiciary shall be im-
mune from legal action in respect of their judicial functions. The courts shall decide cases in
accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative Region and may refer to
precedents in other common law jurisdictions.

Judges of the Hong Kong Special Administrative Region courts shall be appointed by the
chief executive of the Hong Kong Special Administrative Region acting in accordance with the
recommendation of an independent commission composed of local judges, persons from the
legal profession and other eminent persons. Judges shall be chosen by reference to their judicial
qualities and may be recruited from other common law jurisdictions. A judge may only be
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removed for inability to discharge the functions of his office, or for misbehaviour, by the chief
executive of the Hong Kong Special Administrative Region acting in accordance with the rec-
ommendation of a tribunal appointed by the chief judge of the court of final appeal, consist-
ing of not fewer than three local judges. Additionally, the appointment or removal of principal
judges (i.e., those of the highest rank) shall be made by the chief executive with the endorse-
ment of the Hong Kong Special Administrative Region legislature and reported to the Standing
Committee of the National People's Congress for the record. The system of appointment and
removal of judicial officers other than judges shall be maintained.

The power of final judgment of the Hong Kong Special Administrative Region shall be
vested in the court of final appeal in the Hong Kong Special Administrative Region, which may
as required invite judges from other common law jurisdictions to sit on the court of final
appeal.

A prosecuting authority of the Hong Kong Special Administrative Region shall control
criminal prosecutions free from any interference.

On the basis of the system previously operating in Hong Kong, the Hong Kong Special
Administrative Region Government shall on its own make provision for local lawyers and
lawyers from outside the Hong Kong Special Administrative Region to work and practise in the
Hong Kong Special Administrative Region.

The Central People's Government shall assist or authorise the Hong Kong Special Admin-
istrative Region Government to make appropriate arrangements for reciprocal juridical assis-
tance with foreign states.

IV

After the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, public servants
previously serving in Hong Kong in all government departments, including the police depart-
ment, and members of the judiciary may all remain in employment and continue their service
with pay, allowances, benefits and conditions of service no less favourable than before. The
Hong Kong Special Administrative Region Government shall pay to such persons who retire or
complete their contracts, as well as to those who have retired before 1 July 1997, or to their
dependants, all pensions, gratuities, allowances and benefits due to them on terms no less
favourable than before, and irrespective of their nationality or place of residence.

The Hong Kong Special Administrative Region Government may employ British and
other foreign nationals previously serving in the public service in Hong Kong, and may recruit
British and other foreign nationals holding permanent identity cards of the Hong Kong Special
Administrative Region to serve as public servants at all levels, except as heads of major govern-
ment departments (corresponding to branches or departments at Secretary level) including the
police department, and as deputy heads of some of those departments. The Hong Kong Special
Administrative Region Government may also employ British and other foreign nationals as ad-
visers to government departments and, when there is a need, may recruit qualified candidates
from outside the Hong Kong Special Administrative Region to professional and technical posts
in government departments. The above shall be employed only in their individual capacities
and, like other public servants, shall be responsible to the Hong Kong Special Administrative
Region Government.

The appointment and promotion of public servants shall be on the basis of qualifications,
experience and ability. Hong Kong's previous system of recruitment, employment, assessment,
discipline, training and management for the public service (including special bodies for
appointment, pay and conditions of service) shall, save for any provisions providing privileged
treatment for foreign nationals, be maintained.
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V

The Hong Kong Special Administrative Region shall deal on its own with financial matters,
including disposing of its financial resources and drawing up its budgets and its final accounts.
The Hong Kong Special Administrative Region shall report its budgets and final accounts to
the Central People's Government for the record.

The Central People's Government shall not levy taxes on the Hong Kong Special Adminis-
trative Region. The Hong Kong Special Administrative Region shall use its financial revenues
exclusively for its own purposes and they shall not be handed over to the Central People's
Government. The systems by which taxation and public expenditure must be approved by the
legislature, and by which there is accountability to the legislature for all public expenditure,
and the system for auditing public accounts shall be maintained.

VI

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the capitalist economic and
trade systems previously practised in Hong Kong. The Hong Kong Special Administrative
Region Government shall decide its economic and trade policies on its own. Rights concerning
the ownership of property, including those relating to acquisition, use, disposal, inheritance
and compensation for lawful deprivation (corresponding to the real value of the property con-
cerned, freely convertible and paid without undue delay) shall continue to be protected by law.

The Hong Kong Special Administrative Region shall retain the status of a free port and
continue a free trade policy, including the free movement of goods and capital. The Hong
Kong Special Administrative Region may on its own maintain and develop economic and trade
relations with all states and regions.

The Hong Kong Special Administrative Region shall be a separate customs territory. It
may participate in relevant international organisations and international trade agreements (in-
cluding preferential trade arrangements), such as the General Agreement on Tariffs and Trade'
and arrangements regarding international trade in textiles.I Export quotas, tariff preferences
and other similar arrangements obtained by the Hong Kong Special Administrative Region
shall be enjoyed exclusively by the Hong Kong Special Administrative Region. The Hong Kong
Special Administrative Region shall have authority to issue its own certificates of origin for
products manufactured locally, in accordance with prevailing rules of origin.

The Hong Kong Special Administrative Region may, as necessary, establish official and
semi-official economic and trade missions in foreign countries, reporting the establishment of
such missions to the Central People's Government for the record.

VII

The Hong Kong Special Administrative Region shall retain the status of an international
financial centre. The monetary and financial systems previously practised in Hong Kong, in-
cluding the systems of regulation and supervision of deposit taking institutions and financial
markets, shall be maintained.

The Hong Kong Special Administrative Region Government may decide its monetary and
financial policies on its own. It shall safeguard the free operation of financial business and the
free flow of capital within, into and out of the Hong Kong Special Administrative Region. No
exchange control policy shall be applied in the Hong Kong Special Administrative Region.
Markets for foreign exchange, gold, securities and futures shall continue.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 471, p. 296; vol. 620, p. 276; vol. 753, p. 344; vol. 930, p. 166; vol. 1078, p. 288, and vol. 1281,

p. 472.
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The Hong Kong dollar, as the local legal tender, shall continue to circulate and remain
freely convertible. The authority to issue Hong Kong currency shall be vested in the Hong
Kong Special Administrative Region Government. The Hong Kong Special Administrative
Region Government may authorise designated banks to issue or continue to issue Hong Kong
currency under statutory authority, after satisfying itself that any issue of currency will be
soundly based and that the arrangements for such issue are consistent with the object of main-
taining the stability of the currency. Hong Kong currency bearing references inappropriate to
the status of Hong Kong as a Special Administrative Region of the People's Republic of China
shall be progressively replaced and withdrawn from circulation.

The Exchange fund shall be managed and controlled by the Hong Kong Special Adminis-
trative Region Government, primarily for regulating the exchange value of the Hong Kong
dollar.

VIII

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain Hong Kong's previous
systems of shipping management and shipping regulation, including the system for regulating
conditions of seamen. The specific functions and responsibilities of the Hong Kong Special
Administrative Region Government in the field of shipping shall be defined by the Hong Kong
Special Administrative Region Government on its own. Private shipping businesses and
shipping-related businesses and private container terminals in Hong Kong may continue to
operate freely.

The Hong Kong Special Administrative Region shall be authorised by the Central People's
Government to continue to maintain a shipping register and issue related certificates under its
own legislation in the name of "Hong Kong, China".

With the exception of foreign warships, access for which requires the permission of the
Central People's Government, ships shall enjoy access to the ports of the Hong Kong Special
Administrative Region in accordance with the laws of the Hong Kong Special Administrative
Region.

IX

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the status of Hong Kong as
a centre of international and regional aviation. Airlines incorporated and having their principal
place of business in Hong Kong and civil aviation related businesses may continue to operate.
The Hong Kong Special Administrative Region shall continue the previous system of civil avia-
tion management in Hong Kong, and keep its own aircraft register in accordance with provisions
laid down by the Central People's Government concerning nationality marks and registration
marks of aircraft. The Hong Kong Special Administrative Region shall be responsible on its
own for matters of routine business and technical management of civil aviation, including the
management of airports, the provision of air traffic services within the flight information region
of the Hong Kong Special Administrative Region, and the discharge of other responsibilities
allocated under the regional air navigation procedures of the International Civil Aviation
Organisation.

The Central People's Government shall, in consultation with the Hong Kong Special
Administrative Region Government, make arrangements providing for air services between the
Hong Kong Special Administrative Region and other parts of the People's Republic of China
for airlines incorporated and having their principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region and other airlines of the People's Republic of China. All Air Service
Agreements providing for air services between other parts of the People's Republic of China
and other states and regions with stops at the Hong Kong Special Administrative Region and
air services between the Hong Kong Special Administrative Region and other states and regions
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with stops at other parts of the People's Republic of China shall be concluded by the Central
People's Government. For this purpose, the Central People's Government shall take account
of the special conditions and economic interests of the Hong Kong Special Administrative
Region and consult the Hong Kong Special Administrative Region Government. Representa-
tives of the Hong Kong Special Administrative Region Government may participate as
members of delegations of the Government of the People's Republic of China in air service
consultations with foreign governments concerning arrangements for such services.

Acting under specific authorisations from the Central People's Government, the Hong
Kong Special Administrative Region Government may:
- Renew or amend Air Service Agreements and arrangements previously in force; in princi-

ple, all such Agreements and arrangements may be renewed or amended with the rights con-
tained in such previous Agreements and arrangements being as far as possible maintained;

- Negotiate and conclude new Air Service Agreements providing routes for airlines incorpor-
ated and having their principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region and rights for overflights and technical stops; and

- Negotiate and conclude provisional arrangements where no Air Service Agreement with a
foreign state or other region is in force.

All scheduled air services to, from or through the Hong Kong Special Administrative
Region which do not operate to, from or through the mainland of China shall be regulated by
Air Service Agreements or provisional arrangements referred to in this paragraph.

The Central People's Government shall give the Hong Kong Special Administrative
Region Government the authority to:
- Negotiate and conclude with other authorities all arrangements concerning the implemen-

tation of the above Air Service Agreements and provisional arrangements;
- Issue licences to airlines incorporated and having their principal place of business in the

Hong Kong Special Administrative Region;
- Designate such airlines under the above Air Service Agreements and provisional arrange-

ments; and
- Issue permits to foreign airlines for services other than those to, from or through the main-

land of China.

X

The Hong Kong Special Administrative Region shall maintain the educational system pre-
viously practised in Hong Kong. The Hong Kong Special Administrative Region Government
shall on its own decide policies in the fields of culture, education, science and technology, in-
cluding policies regarding the educational system and its administration, the language of in-
struction, the allocation of funds, the examination system, the system of academic awards and
the recognition of educational and technological qualifications. Institutions of all kinds, in-
cluding those run by religious and community organisations, may retain their autonomy. They
may continue to recruit staff and use teaching materials from outside the Hong Kong Special
Administrative Region. Students shall enjoy freedom of choice of education and freedom to
pursue their education outside the Hong Kong Special Administrative Region.

XI

Subject to the principle that foreign affairs are the responsibility of the Central People's
Government, representatives of the Hong Kong Special Administrative Region Government
may participate, as members of delegations of the Government of the People's Republic of
China, in negotiations at the diplomatic level directly affecting the Hong Kong Special Admin-
istrative Region conducted by the Central People's Government. The Hong Kong Special Admin-
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istrative Region may on its own, using the name "Hong Kong, China", maintain and develop
relations and conclude and implement agreements with states, regions and relevant inter-
national organisations in the appropriate fields, including the economic, trade, financial and
monetary, shipping, communications, touristic, cultural and sporting fields. Representatives
of the Hong Kong Special Administrative Region Government may participate, as members of
delegations of the Government of the People's Republic of China, in international organisa-
tions or conferences in appropriate fields limited to states and affecting the Hong Kong Special
Administrative Region, or may attend in such other capacity as may be permitted by the Cen-
tral People's Government and the organisation or conference concerned, and may express their
views in the name of "Hong Kong, China". The Hong Kong Special Administrative Region
may, using the name "Hong Kong, China", participate in international organisations and
conferences not limited to states.

The application to the Hong Kong Special Administrative Region of international agree-
ments to which the People's Republic of China is or becomes a party shall be decided by the
Central People's Government, in accordance with the circumstances and needs of the Hong
Kong Special Administrative Region, and after seeking the views of the Hong Kong Special
Administrative Region Government. International agreements to which the People's Republic
of China is not a party but which are implemented in Hong Kong may remain implemented in
the Hong Kong Special Administrative Region. The Central People's Government shall, as
necessary, authorise or assist the Hong Kong Special Administrative Region Government to
make appropriate arrangements for the application to the Hong Kong Special Administrative
Region of other relevant international agreements. The Central People's Government shall
take the necessary steps to ensure that the Hong Kong Special Administrative Region shall con-
tinue to retain its status in an appropriate capacity in those international organisations of
which the People's Republic of China is a member and in which Hong Kong participates in one
capacity or another. The Central People's Government shall, where necessary, facilitate the
continued participation of the Hong Kong Special Administrative Region in an appropriate
capacity in those international organisations in which Hong Kong is a participant in one capa-
city or another, but of which the People's Republic of China is not a member.

Foreign consular and other official or semi-official missions may be established in the
Hong Kong Special Administrative Region with the approval of the Central People's Govern-
ment. Consular and other official missions established in Hong Kong by states which have es-
tablished formal diplomatic relations with the People's Republic of China may be maintained.
According to the circumstances of each case, consular and other official missions of states having
no formal diplomatic relations with the People's Republic of China may either be maintained or
changed to semi-official missions. States not recognised by the People's Republic of China can
only establish non-governmental institutions.

The United Kingdom may establish a Consulate-General in the Hong Kong Special
Administrative Region.

XII

The maintenance of public order in the Hong Kong Special Administrative Region shall be
the responsibility of the Hong Kong Special Administrative Region Government. Military
forces sent by the Central People's Government to be stationed in the Hong Kong Special
Administrative Region for the purpose of defence shall not interfere in the internal affairs of
the Hong Kong Special Administrative Region. Expenditure for these military forces shall be
borne by the Central People's Government.

XIII

The Hong Kong Special Administrative Region Government shall protect the rights and
freedoms of inhabitants and other persons in the Hong Kong Special Administrative Region
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according to law. The Hong Kong Special Administrative Region Government shall maintain
the rights and freedoms as provided for by the laws previously in force in Hong Kong, includ-
ing freedom of the person, of speech, of the press, of assembly, of association, to form and
join trade unions, of correspondence, of travel, of movement, of strike, of demonstration, of
choice of occupation, of academic research, of belief, inviolability of the home, the freedom to
marry and the right to raise a family freely.

Every person shall have the right to confidential legal advice, access to the courts, repre-
sentation in the courts by lawyers of his choice, and to obtain judicial remedies. Every person
shall have the right to challenge the actions of the executive in the courts.

Religious organisations and believers may maintain their relations with religious organisa-
tions and believers elsewhere, and schools, hospitals and welfare institutions run by religious
organisations may be continued. The relationship between religious organisations in the Hong
Kong Special Administrative Region and those in other parts of the People's Republic of China
shall be based on the principles of non-subordination, non-interference and mutual respect.

The provisions of the International Covenant on Civil and Political Rights' and the Inter-
national Covenant on Economic, Social and Cultural Rights2 as applied to Hong Kong shall re-
main in force.

XIV

The following categories of persons shall have the right of abode in the Hong Kong Special
Administrative Region, and, in accordance with the law of the Hong Kong Special Administra-
tive Region, be qualified to obtain permanent identity cards issued by the Hong Kong Special
Administrative Region Government, which state their right of abode:
- All Chinese nationals who were born or who have ordinarily resided in Hong Kong before

or after the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region for a continu-
ous period of 7 years or more, and persons of Chinese nationality born outside Hong Kong
of such Chinese nationals;

- All other persons who have ordinarily resided in Hong Kong before or after the establish-
ment of the Hong Kong Special Administrative Region for a continuous period of 7 years or
more and who have taken Hong Kong as their place of permanent residence before or after
the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region, and perhaps under
21 years of age who were born of such persons in Hong Kong before or after the establish-
ment of the Hong Kong Special Administrative Region;

- Any other persons who had the right of abode only in Hong Kong before the establishment
of the Hong Kong Special Administrative Region.

The Central People's Government shall authorise the Hong Kong Special Administrative
Region Government to issue, in accordance with the law, passports of the Hong Kong Special
Administrative Region of the People's Republic of China to all Chinese nationals who hold
permanent identity cards of the Hong Kong Special Administrative Region, and travel docu-
ments of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China to
all other persons lawfully residing in the Hong Kong Special Administrative Region. The above
passports and documents shall be valid for all states and regions and shall record the holder's
right to return to the Hong Kong Special Administrative Region.

For the purpose of travelling to and from the Hong Kong Special Administrative Region,
residents of the Hong Kong Special Administrative Region may use travel documents issued by
the Hong Kong Special Administrative Region Government, or by other competent authorities
of the People's Republic of China, or of other states. Holders of permanent identity cards of
the Hong Kong Special Administrative Region may have this fact stated in their travel docu-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 993, p. 3.
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ments as evidence that the holders have the right of abode in the Hong Kong Special Adminis-
trative Region.

Entry into the Hong Kong Special Administrative Region of persons from other parts of
China shall continue to be regulated in accordance with the present practice.

The Hong Kong Special Administrative Region Government may apply immigration con-
trols on entry, stay in and departure from the Hong Kong Special Administrative Region by
persons from foreign states and regions.

Unless restrained by law, holders of valid travel documents shall be free to leave the Hong
Kong Special Administrative Region without special authorisation.

The Central People's Government shall assist or authorise the Hong Kong Special Admin-
istrative Region Government to conclude visa abolition agreements with states or regions.

ANNEX II

ShNo-BRITISH JOINT LIAISON GROUP

1. In furtherance of their common aim and in order to ensure a smooth transfer of
government in 1997, the Government of the United Kingdom and the Government of the Peo-
ple's Republic of China have agreed to continue their discussions in a friendly spirit and to
develop the co-operative relationship which already exists between the two Governments over
Hong Kong with a view to the effective implementation of the Joint Declaration.

2. In order to meet the requirements for liaison, consultation and the exchange of infor-
mation, the two Governments have agreed to set up a Joint Liaison Group.

3. The functions of the Joint Liaison Group shall be:
(a) To conduct consultations on the implementation of the Joint Declaration;
(b) To discuss matters relating to the smooth transfer of government in 1997;
(c) To exchange information and conduct consultations on such subjects as may be agreed

by the two sides.
Matters on which there is disagreement in the Joint Liaison Group shall be referred to the

two Governments for solution through consultations.
4. Matters for consideration during the first half of the period between the establishment

of the Joint Liaison Group and 1 July 1997 shall include:
(a) Action to be taken by the two Governments to enable the Hong Kong Special Adminis-

trative Region to maintain its economic relations as a separate customs territory, and in
particular to ensure the maintenance of Hong Kong's participation in the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, the Multifibre Arrangement and other international arrange-
ments; and

(b) Action to be taken by the two Governments to ensure the continued application of inter-
national rights and obligations affecting Hong Kong.

5. The two Governments have agreed that in the second half of the period between the
establishment of the Joint Liaison Group and 1 July 1997 there will be need for closer co-
operation, which will therefore be intensified during that period. Matters for consideration
during this second period shall include:
(a) Procedures to be adopted for the smooth transition in 1997;
(b) Action to assist the Hong Kong Special Administrative Region to maintain and develop

economic and cultural relations and conclude agreements on these matters with states,
regions and relevant international organisations.

6. The Joint Liaison Group shall be an organ for liaison and not an organ of power. It
shall play no part in the administration of Hong Kong or the Hong Kong Special Administra-
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tive Region. Nor shall it have any supervisory role over that administration. The members and
supporting staff of the Joint Liaison Group shall only conduct activities with the scope of the
functions of the Joint Liaison Group.

7. Each side shall designate a senior representative, who shall be of ambassadorial rank,
and four other members of the group. Each side may send up to 20 supporting staff.

8. The Joint Liaison Group shall be established on the entry into force of the Joint
Declaration. From 1 July 1988 the Joint Liaison Group shall have its principal base in Hong
Kong. The Joint Liaison Group shall continue its work until 1 January 2000.

9. The Joint Liaison Group shall meet in Beijing, London and Hong Kong. It shall meet
at least once in each of the three locations in each year. The venue for each meeting shall be
agreed between the two sides.

10. Members of the Joint Liaison Group shall enjoy diplomatic privileges and immuni-
ties as appropriate when in the three locations. Proceedings of the Joint Liaison Group shall re-
main confidential unless otherwise agreed between the two sides.

11. The Joint Liaison Group may by agreement between the two sides decide to set up
specialist sub-groups to deal with particular subjects requiring expert assistance.

12. Meetings of the joint Liaison Group and sub-groups may be attended by experts
other than the members of the Joint Liaison Group. Each side shall determine the composition
of its delegation to particular meetings of the Joint Liaison Group or sub-group in accordance
with the subjects to be discussed and the venue chosen.

13. The working procedures of the Joint Liaison Group shall be discussed and decided
upon by the two sides within the guidelines laid down in this annex.

ANNEX III

LAND LEASES

The Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of
China have agreed that, with effect from the entry into force of the Joint Declaration, land
leases in Hong Kong and other related matters shall be dealt with in accordance with the
following provisions:

1. All leases of land granted or decided upon before the entry into force of the Joint
Declaration and those granted thereafter in accordance with paragraph 2 or 3 of this annex,
and which extend beyond 30 June 1997, and all rights in relation to such leases shall continue to
be recognised and protected under the law of the Hong Kong Special Administrative Region.

2. All leases of land granted by the British Hong Kong Government not containing a
right of renewal that expire before 30 June 1997, except short-term tenancies and leases for
special purposes, may be extended if the lessee so wishes for a period expiring not later than
30 June 2047 without payment of an additional premium. An annual rent shall be charged
from the date of extension equivalent to 3 per cent of the rateable value of the property at that
date, adjusted in step with any changes in the rateable value thereafter. In the case of old
schedule lots, village lots, small houses and similar rural holdings, where the property was on
30 June 1984 held by, or, in the case of small houses granted after that date, the property is
granted to, a person descended through the male line from a person who was in 1898 a resident
of an established village in Hong Kong, the rent shall remain unchanged so long as the property
is held by that person or by one of his lawful successors in the male line. Where leases of land
not having a right of renewal expire after 30 June 1997, they shall be dealt with in accordance
with the relevant land laws and policies of the Hong Kong Special Administrative Region.

3. From the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997, new leases of
land may be granted by the British Hong Kong Government for terms expiring not later than
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30 June 2047. Such leases shall be granted at a premium and nominal rental until 30 June 1997,
after which date they shall not require payment of an additional premium but an annual rent
equivalent to 3 per cent of the rateable value of the property at that date, adjusted in step with
changes in the rateable value thereafter, shall be charged.

4. The total amount of new land to be granted under paragraph 3 of this annex shall be
limited to 50 hectares a year (excluding land to be granted to the Hong Kong Housing Authority
for public rental housing) from the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997.

5. Modifications of the conditions specified in leases granted by the British Hong Kong
Government may continue to be granted before 1 July 1997 at a premium equivalent to the
difference between the value of the land under the previous conditions and its value under the
modified conditions.

6. From the entry into force of the Joint Declaration until 30 June 1997, premium in-
come obtained by the British Hong Kong Government from land transactions shall, after
deduction of the average cost of land production, be shared equally between the British Hong
Kong Government and the future Hong Kong Special Administrative Region Government. All
the income obtained by the British Hong Kong Government, including the amount of the
above-mentioned deduction, shall be put into the Capital Works Reserve fund for the financ-
ing of land development and public works in Hong Kong. The Hong Kong Special Ad-
ministrative Region Government's share of the premium income shall be deposited in banks in-
corporated in Hong Kong and shall not be drawn on except for the financing of land develop-
ment and public works in Hong Kong in accordance with the provisions of paragraph 7(d) of
this annex.

7. A Land Commission shall be established in Hong Kong immediately upon the entry
into force of the Joint Declaration. The Land Commission shall be composed of an equal
number of officials designated respectively by the Government of the United Kingdom and the
Government of the People's Republic of China together with necessary supporting staff. The
officials of the two sides shall be responsible to their respective governments. The Land
Commission shall be dissolved on 30 June 1997.

The terms of reference of the Land Commission shall be:
(a) To conduct consultations on the implementation of this annex;
(b) To monitor observance of the limit specified in paragraph 4 of this annex, the amount of

land granted to the Hong Kong Housing authority for public rental housing, and the divi-
sion and use of premium income referred to in paragrapb 6 of this annex;

(c) To consider and decide on proposals from the British Hong Kong Government for in-
creasing the limit referred to in paragraph 4 of this annex;

(d) To examine proposals for drawing on the Hong Kong Special Administrative Region
Government's share of premium income referred to in paragraph 6 of this annex and to
make recommendations to the Chinese side for decision.

Matters on which there is disagreement in the Land Commission shall be referred to the
Government of the United Kingdom and the Government of the People's Republic of China
for decision.

8. Specific details regarding the establishment of the Land Commission shall be finalised
separately by the two sides through consultations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION CONJOINTE' DU GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD SUR LA QUESTION DE HONG-KONG

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont constatd avec satisfac-
tion que des relations amicales existent entre les deux gouvernements et peuples
depuis ces derni~res anndes et sont convenus que le r~glement appropri6, par voie de
n~gociation, de la question de Hong-Kong, legs du passe, contribuerait au maintien
de la prosp~rit6 et de la stabilit6 de Hong-Kong et au renforcement et au ddveloppe-
ment des relations entre les deux pays sur une base nouvelle. A cette fin, apr~s des
pourparlers entre les d~l~gations des deux gouvernements, ils sont convenus de faire
la declaration suivante :

1. Le Gouvernement de la Republique populaire de Chine declare que le recou-
vrement du territoire de Hong-Kong (comprenant l'ile de Hong-Kong, Kowloon et
les Nouveaux Territoires, l'ensemble 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((Hong-Kong >>) est l'as-
piration commune du peuple chinois tout entier, et qu'il a d~cid6 de reprendre l'exer-
cice de sa souverainet6 sur Hong-Kong h compter du Ier juillet 1997.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il restituera Hong-Kong A la
R~publique populaire de Chine A compter du Ier juillet 1997.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine declare que la poli-
tique fondamentale de la R~publique populaire de Chine concernant Hong-Kong est
la suivante :

1) Pour maintenir l'unit6 nationale et l'int~grit6 territoriale, et compte tenu de
l'histoire de Hong-Kong et de ses r~alit~s, la R~publique populaire de Chine a
d~cid6 d'6tablir, conform~ment aux dispositions de 'article 31 de la Constitu-
tion de la R~publique populaire de Chine, une Region administrative sp~ciale
de Hong-Kong A dater de la reprise de l'exercice de sa souverainet6 sur Hong-
Kong;

2) La Region administrative sp~ciale de Hong-Kong relvera directement de
l'autorit6 du Gouvernement populaire central de la R~publique populaire de
Chine. Elle jouira d'une large autonomie, sauf en ce qui concerne les affaires
6trang~res et la ddfense, qui sont la responsabilit du Gouvernement populaire
central;

3) La Region administrative sp6ciale de Hong-Kong sera dot~e des pouvoirs ex&
cutif et l6gislatif, du pouvoir judiciaire ind~pendant et du pouvoir de statuer en
dernier ressort. Les lois actuellement en vigueur A Hong-Kong resteront fonda-
mentalement inchanges;

4) Les membres du Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-
Kong seront des habitants de Hong-Kong. Le Chef de l'ex~cutif sera nomm6
par le Gouvernement populaire central sur la base des r~sultats des 6lections ou

Entree en vigueur le 27 mai 1985 par I'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Beijing, conformiment
au paragraphe 8.
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des consultations qui auront lieu sur place. Les principaux fonctionnaires
seront nomm~s par le Gouvernement populaire central, sur proposition du
Chef de l'ex6cutif de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong. Les per-
sonnes de nationalit6 chinoise et les 6trangers qui travaillaient auparavant dans
les services publics et les services de police des d6partements minist~riels de
Hong-Kong pourront conserver leur emploi. Les personnes de nationalit6 bri-
tannique ou 6trang~re pourront 6galement etre engag~es en tant que conseillers
ou pour occuper certains postes dans les services gouvernementaux de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong;

5) Le syst~me social et 6conomique actuellement en vigueur Hong-Kong, ainsi que
le mode de vie de ses habitants, resteront inchang6s. Les droits et les libert6s,
y compris la libert6 de la personne, la libert d'expression, de la presse, de r6u-
nion, d'association, de d6placement, de circulation, de correspondance, le droit
de gr~ve, le droit au libre choix du travail, la libert6 de se consacrer a la recher-
che universitaire et la libert6 religieuse, seront garantis par la loi de la Rgion
administrative sp6ciale de Hong-Kong. La propri6t6 priv6e, la proprit6 des en-
treprises, le droit 16gitime d'h6ritage et les investissements 6trangers seront pro-
t6g6s par la loi;

6) La Region administrative sp6ciale de Hong-Kong conservera le statut de port
franc et de territoire douanier distinct;

7) La Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong conservera son statut de centre
financier international, et ses march6s de devises, d'or, de valeurs et d'op~rations

terme seront maintenus. La libre circulation des capitaux sera garantie. Le dol-
lar de Hong-Kong continuera d'avoir cours et restera librement convertible;

8) La Region administrative sp6ciale de Hong-Kong aura des finances ind6-
pendantes. Le Gouvernement populaire central ne lvera pas d'imp6t dans la
R6gion;

9) La R6gion administrative sp6ciale pourra 6tablir des relations 6conomiques
mutuellement avantageuses avec le Royaume-Uni et d'autres pays. Les int6rets
6conomiques de ces pays a Hong-Kong seront dflment pris en consid6ration;

10) En utilisant le nom «Hong-Kong (Chine)>, la Rgion administrative spciale
pourra, de son propre chef, maintenir et d6velopper des relations 6conomiques
et culturelles et signer des accords dans ces domaines avec des Etats, des r6gions
et des organisations internationales intfresses;
Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong est habi-
lit6 i d6livrer des titres de voyage pour entrer Hong-Kong et en sortir;

11) Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong sera res-
ponsable du maintien de l'ordre public dans la R6gion;

12) Les politiques fondamentales de la R6publique populaire de Chine concernant
Hong-Kong, telles qu'elles sont mentionn~es ci-dessus et pr6sent6es de falon
d6taill6e dans l'annexe I de la pr6sente Dclaration conjointe, seront promul-
gu6es par l'Assembl6e populaire nationale de la R~publique populaire de Chine
dans une loi fondamentale de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
de la R6publique populaire de Chine et elles resteront inchang6es pendant
50 ans.

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement
du Royaume-Uni d6clarent que, pendant la priode de transition entre la date d'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente D6claration conjointe et le 30 juin 1997, le Gouverne-
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ment du Royaume-Uni sera responsable de l'administration de Hong-Kong, et aura
pour objectif de maintenir et de pr6server sa prosp~rit6 6conomique et sa stabilit6
sociale; le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine lui apportera son
concours dans cette tache.

5. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement
du Royaume-Uni d6clarent que, afin que la passation des pouvoirs s'effectue sans
heurt en 1997, et en vue d'appliquer effectivement la pr6sente Dclaration conjointe,
un groupe de liaison sino-britannique sera 6tabli quand la pr~sente D6claration
conjointe entrera en vigueur; ce groupe sera mis en place et fonctionnera conform6-
ment aux dispositions de l'annexe II de la pr6sente Dclaration.

6. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement
du Royaume-Uni d~clarent que les baux fonciers A Hong-Kong et les autres affaires
s'y rapportant seront trait6s conform~ment aux dispositions de 'annexe III de la pr6-
sente D6claration conjointe.

7. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement
du Royaume-Uni sont convenus d'appliquer les dispositions figurant dans les d6cla-
rations ci-dessus et dans les annexes de la pr6sente D6claration conjointe.

8. La pr6sente D6claration conjointe est soumise A ratification et entrera en
vigueur A la date d'6change des instruments de ratification, qui aura lieu avant le
30 juin 1985 A Beijing. La pr6sente Dclaration et ses annexes auront 6galement force
obligatoire.

FAIT en double exemplaire A Beijing le 19 d~cembre 1984 en chinois et en anglais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel [Sign9]

ZHAO ZIYANG MARGARET THATCHER

ANNEXE I

PRtSENTATION DETAILLtE DES POLITIQUES FONDAMENTALES DU GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT HONG-KONG

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine pr6sente ci-apr~s de fagon d6taill6e
les politiques fondamentales de la Rpublique populaire de Chine concernant Hong-Kong,
telles qu'elles sont expos6es au paragraphe 3 de la D6claration conjointe du Gouvernement de
la Rpublique populaire de Chine et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord sur la question de Hong-Kong, A savoir:

La Constitution de la R6publique populaire de Chine dispose A I'article 31 que < I'Etat 6ta-
blit, s'il en est besoin, des regions administratives sp~ciales. Les syst~mes A appliquer dans ces
regions sont ddtermin~s, selon leur situation concrete, par I'Assemblde populaire nationale, en
vertu des dispositions pr6vues par la loi). Conform~ment A cet article, la R~publique populaire
de Chine 6tablira, ds la reprise de 'exercice de sa souverainet6 sur Hong-Kong le ler juillet
1997, la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong de la Rpublique populaire de Chine.
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L'Assembl~e populaire nationale de la R~publique populaire de Chine adoptera et promul-
guera, conform~ment A la Constitution de la Rpublique populaire de Chine, la loi fondamen-
tale de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong de la Rpublique populaire de Chine
(ci-apr~s appel~e la "Loi fondamentale>), qui sp~cifie qu'apr~s l'tablissement de la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong le syst~me socialiste et les politiques socialistes ne seront
pas appliques la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong et que le syst me capitaliste et
le mode de vie qui r~gnaient Hong-Kong resteront inchang~s pendant 50 ans.

La Region administrative spciale de Hong-Kong rel~vera directement de l'autorit6 du
Gouvernement populaire central de la R~publique populaire de Chine et jouira d'un haut degr6
d'autonomie. A l'exception des affaires ktrangres et de la defense, qui sont la responsabilit6 du
Gouvernement populaire central, la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong sera dote
des pouvoirs ex6cutif et lgislatif, du pouvoir judiciaire ind~pendant et du pouvoir de statuer
en dernier ressort. Le Gouvernement populaire central autorisera la Region administrative sp&
ciale de Hong-Kong A diriger elle-m~me les affaires ext~rieures sp~cifi~es A la section XI de la
pr~sente annexe.

Les membres du Gouvernement et du corps 16gislatif de la R6gion administrative sp6ciale
de Hong-Kong seront des habitants de Hong-Kong. Le chef de l'ex6cutif de la rdgion sera
nomm6, sur la base des r6sultats des 61ections ou des consultations tenues sur place, par le
Gouvernement populaire central. Les principaux fonctionnaires ('6quivalent des secr6taires
d'Etat) seront nomm6s, sur proposition du chef de l'ex6cutif de la R6gion administrative sp&
ciale de Hong-Kong, par le Gouvernement populaire central. Le corps l6gislatif de la Rgion
administrative sp6ciale de Hong-Kong sera constitu6 de membres 6lus. Le pouvoir exgcutif se
conformera i la loi et devra en r6pondre devant le corps 16gislatif.

Outre le chinois, 'anglais peut tre utilis6 dans les organes gouvernementaux et les tribu-
naux de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong.

La R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong peut avoir, outre le drapeau et 'em-
blame national de la R6publique populaire de Chine, son drapeau et son embl~me propres.

II

Apr~s l'tablissement de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong, les lois qui
6taient auparavant en vigueur A Hong-Kong (A savoir, la common law, les rfgles d'equity, les
ordonnances, les dispositions adopt~es en vertu des pouvoirs dgl6gugs A 'excutif et le droit
coutumier) seront maintenues, k 'exception de celles qui sont contraires h la Loi fondamentale,
et sans r6serve de tout amendement par le corps 16gislatif de la Region administrative sp6ciale.

Le pouvoir lggislatif de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong sera d6volu au
corps l6gislatif de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong. Le corps l6gislatif pourra
promulguer de sa propre autorit des lois en conformit6 avec les dispositions de la Loi fonda-
mentale et les proc6dures lgales, et les notifier au Comit6 permanent de l'Assemblge populaire
nationale pour enregistrement. Les lois promulguges par le corps l6gislatif qui sont conformes A
la Loi fondamentale et aux proc6dures l6gales seront consid~r&es comme valides.

Les lois de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong seront la Loi fondamentale,
les lois antgrieurement en vigueur b Hong-Kong et les lois promulgu6es par le corps lggislatif de
la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong, comme indiqu6 ci-dessus.

III

Apr~s l'tablissement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong, le syst~me judi-
ciaire ant6rieurement en vigueur A Hong-Kong sera maintenu, A l'exception des changements
r6sultant du fait que les tribunaux de la Rgion administrative spgciale de Hong-Kong seront
dot6s du pouvoir de statuer en dernier ressort.
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Le pouvoir judiciaire dans la Region administrative sp~ciale sera d~volu aux tribunaux de
la Region. Les tribunaux exerceront le pouvoir judiciaire en toute ind6pendance, A I'abri de
toute ing6rence. Les membres du corps judiciaire jouiront de l'immunit6 16gale dans 'exercice
de leurs fonctions judiciaires. Les tribunaux statueront conform6ment aux lois de la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong et pourront se r6f6rer aux d6cisions d'autres instances
relevant de la common law.

Les juges des tribunaux de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong seront nom-
ms par le chef de l'ex6cutif de la Region, qui agira sur la recommandation d'une commission
ind6pendante compos6e de juges locaux, d'hommes de loi et d'autres personnalit~s 6minentes.
Les juges seront choisis en fonction de leurs comp6tences judiciaires et pourront tre recrut~s
auprs d'autres instances appliquant la common law. Un juge ne peut atre d6mis que pour inca-
pacit6 d'exercer ses fonctions ou pour faute professionnelle par le chef de l'excutif de la
Region administrative sp6ciale de Hong-Kong qui agira sur la recommandation d'un tribunal
nomm6 par le pr6sident du tribunal de grande instance et comprenant au minimum trois juges
locaux. En outre, la nomination et la r6vocation des juges principaux (c'est-A-dire des magis-
trats du rang le plus Olev6) seront d6cid6es par le chef de l'ex~cutif, avec l'approbation du corps
l6gislatif de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong, et notifi6es pour enregistrement
au Comit6 permanent de I'Assembl6e populaire nationale. Le syst~me de nomination et de
r6vocation des fonctionnaires de justice autres que les juges sera maintenu.

Le pouvoir de statuer en dernier ressort sera d~volu au tribunal de grande instance de la
Region administrative sp~ciale de Hong-Kong, qui pourra, en cas de besoin, inviter des juges
d'autres juridictions A singer au tribunal de grande instance.

Le parquet de la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong dirigera les poursuites
p6nales A l'abri de toute interf6rence.

Sur la base du syst~me ant6rieurement en vigueur A Hong-Kong, le Gouvernement de la
R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong prendra de son propre chef des dispositions pour
permettre aux avocats locaux et aux avocats ext6rieurs A la Region d'exercer dans la R6gion.

Le Gouvernement populaire central aidera ou autorisera le Gouvernement de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong A conclure des arrangements d'assistance juridique
mutuelle avec les pays 6trangers.

IV

Apr~s rNtablissement de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong, les fonction-
naires qui travaillaient auparavant A Hong-Kong dans tous les services gouvernementaux, y
compris les services de police, et les membres de 'appareil judiciaire pourront rester A leur poste
et continuer d'exercer leurs fonctions en b6n6ficiant des memes salaires, indemnit~s, presta-
tions et conditions d'emploi qu'auparavant. Le Gouvernement de la Region administrative sp&
ciale de Hong-Kong versera aux fonctionnaires qui prendront leur retraite ou dont le contrat
viendra A expiration, ainsi qu'A ceux qui ont pris leur retraite avant le ler juillet 1997, ou A leurs
ayants droit, toutes les pensions, gratifications, indemnit6s et prestations qui leur seront dues, A
des conditions au moins aussi favorables qu'auparavant, et quels que soient leur nationalit6 ou
leur lieu de residence.

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong pourra employer
des Britanniques et d'autres personnes de nationalit6 6trangre qui travaillaient auparavant
dans les services publics de Hong-Kong, et pourra embaucher des Britanniques et d'autres per-
sonnes de nationalit6 6trang~e titulaires d'une carte d'identit6 permanente de la Rgion admi-
nistrative sp6ciale pour servir comme fonctionnaires A tous les 6chelons, sauf en tant que chef
des principaux d~partements minist6riels (A un rang dquivalant A celui de Secr6taire d'Etat), y
compris le d6partement de la police, et en tant que chef adjoint de certains de ces d6partements.
La Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong pourra 6galement employer des Britanniques
ou d'autres personnes de nationalit6 6trangbre comme conseillers aupr~s des d~partements
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minist~riels et, si n~cessaire, recruter hors de la Region du personnel qualifi6 pour occuper des
postes de cadres ou de techniciens dans les services gouvernementaux. Les personnes susmen-
tionn~es seront employ6es uniquement 4 titre individuel et, comme les autres fonctionnaires,
seront responsables devant le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong.

Les fonctionnaires seront nomm6s et promus sur la base des titres, de l'exp6rience profes-
sionnelle et des capacit6s. Le syst~me d'embauche, d'emploi, d'6valuation, de discipline, de
formation et de gestion en vigueur & Hong-Kong pour la fonction publique (y compris les orga-
nismes charg6s des nominations, de la paie et des conditions d'emploi) sera maintenu, A l'excep-
tion de toute disposition accordant un traitement de faveur aux personnes de nationalit6
6trangbre.

V

La R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong dirigera ses propres affaires financi res;
elle d6cidera de l'utilisation de ses ressources financi~res et 6tablira ses budgets et ses comptes de
cl6ture. La R6gion devra pr6senter ses budgets et comptes de cl6ture au Gouvernement popu-
laire central.

Le Gouvernement populaire central ne lvera pas d'imp6ts dans la R6gion administrative
sp~ciale de Hong-Kong. Celle-ci utilisera ses recettes financi~res exclusivement pour ses besoins
propres et n'aura pas les remettre au Gouvernement populaire central. Les dispositions en
vertu desquelles le r6gime de taxation et les d6penses publiques doivent tre approuv~s par le
corps 16gislatif, les autorit6s devant r6pondre de toutes les d6penses publiques devant le corps
16gislatif, seront maintenues, de m~me que le syst~me de v6rification des comptes publics.

VI

La R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong maintiendra le syst me 6conomique et
commercial capitaliste en vigueur & Hong-Kong. Le Gouvernement de la RWgion d6cidera de
ses propres politiques 6conomiques et commerciales. Les droits de proprit6, y compris ceux
concernant l'acquisition, l'usage, la cession, les droits d'h6ritage et la compensation pour priva-
tion 1fgale (6quivalant A la valeur r6elle des biens en question, librement convertible et payable
sans retard d6raisonnable) continueront d'etre prot~g6s par la loi.

La Region administrative spciale de Hong-Kong conservera le statut de port franc et
continuera d'appliquer une politique de libre 6change, y compris le libre mouvement des mar-
chandises et des capitaux. La R6gion pourra de son propre chef maintenir et dvelopper ses
relations 6conomiques et commerciales avec tous les pays et r6gions du monde.

La R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong constituera un territoire douanier dis-
tinct. Elle pourra participer A des organisations internationales ad hoc et signer des accords
commerciaux internationaux (y compris des arrangements commerciaux pr6f6rentiels), tels
que l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce' et des arrangements concernant le
commerce international des textiles2 . Les quotas d'exportation, les tarifs pr6f6rentiels et autres
arrangements analogues obtenus par la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong s'appli-
queront exclusivement h la R6gion. Celle-ci sera habilit6e A d6livrer ses propres certificats d'ori-
gine pour les produits fabriquis sur place, en conformit6 avec les rfglements en vigueur en
mati~re d'origine.

La R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong pourra, si n6cessaire, 6tablir des mis-
sions 6conomiques et commerciales officielles et semi-officielles dans des pays 6trangers, et
devra en rendre compte au Gouvernement populaire central.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 471, p. 297; vol. 620, p. 277; vol. 753, p. 345; vol. 930, p. 167; vol. 1078, p. 289, et vol. 1281,

p. 477.
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VII

La Region administrative sp~ciale de Hong-Kong conservera le statut de centre financier
international. Les syst~mes mon6taire et financier en vigueur i Hong-Kong, y compris les sys-
t~mes de r6glementation et de supervision des institutions de d6p6t et des march6s financiers,
seront maintenus.

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong pourra d6cider de
ses politiques mon6taires et financi~res. II garantira le libre fonctionnement des activit6s finan-
cires et la libre circulation des capitaux i l'int6rieur de la R6gion, ainsi que leur libre entr6e et
sortie. Aucune politique de contr6le des changes ne sera appliqu6e dans la R6gion administra-
tive sp~ciale de Hong-Kong. Les march6s des changes, de ror, des valeurs et des op6rations A
terme seront maintenus.

Le dollar de Hong-Kong, qui aura cours localement, continuera de circuler et restera libre-
ment convertible. Le droit d'6mission de la monnaie de Hong-Kong sera d6volu au Gouverne-
ment de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong, qui autorisera des banques d6sign~es
A cet effet A 6mettre ou A continuer d'6mettre la monnaie de Hong-Kong dans le cadre des dispo-
sitions lgales, apr~s s'etre assur6 que toute 6mission de monnaie repose sur des bases saines et
que les arrangements pr~vus pour une telle 6mission sont compatibles avec l'objectif du maintien
de la stabilit6 de la monnaie. La monnaie de Hong-Kong portant des mentions non conformes
au statut de Hong-Kong en tant que Region administrative sp6ciale de la R6publique populaire
de Chine sera progressivement remplac6e et retir6e de la circulation.

Le Fonds de regulation des changes sera g~r6 et contr61W par le Gouvernement de la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong; il aura essentiellement pour fonction de r6guler le cours
du dollar de Hong-Kong.

VIII

La R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong maintiendra les syst~mes actuels de ges-
tion et de r~glementation des transports maritimes, y compris le syst~me de r~glementation des
conditions de travail des gens de mer. Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de
Hong-Kong dfinira lui-m~me ses fonctions et ses responsabilit6s en matire de transports
maritimes. Les compagnies privies du secteur maritime et assimil6 et les terminaux priv~s pour
conteneurs implant6s A Hong-Kong pourront continuer de fonctionner librement.

La Region administrative spciale de Hong-Kong sera autoris~e par le Gouvernement
populaire central A continuer d'immatriculer des navires et A d~livrer des certificats d'immatri-
culation en vertu de sa propre legislation, sous le nom de oHong-Kong (Chine) .

A 'exception des navires de guerre 6trangers, qui devront solliciter l'autorisation du Gou-
vernement populaire central, tous les navires pourront acc6der librement aux ports de la R&
gion administrative sp6ciale de Hong-Kong conformgment aux lois de la Rgion administrative
sp6ciale de Hong-Kong.

Ix

La Region administrative spgciale de Hong-Kong conservera A Hong-Kong son caract~re
de centre international et r6gional d'aviation. Les compagnies a6riennes enregistr~es et qui ont
leur siege principal A Hong-Kong ainsi que les soci~tgs du secteur de 'aviation civile pourront
continuer d'y opgrer. La Region administrative sp6ciale de Hong-Kong maintiendra le syst~me
actuel de gestion de 'aviation civile A Hong-Kong et tiendra son propre registre d'immatricula-
tion des appareils en conformit6 avec les dispositions pr~vues par le Gouvemement populaire
central concernant les signes distinctifs de nationalit6 et d'enregistrement des appareils. La
Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong sera responsable des affaires courantes et de la
direction technique de 'aviation civile, y compris 'administration des a6roports et le contr6le
du trafic a6rien au sein de la zone d'information de vol de la Region administrative sp6ciale de
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Hong-Kong, et s'acquittera des autres responsabilitds qui lui incombent en vertu de la rdgle-
mentation de la navigation adrienne rdgionale adopte par 'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Le Gouvernement populaire central, apr~s consultation du Gouvernement de la R6gion
administrative spdciale de Hong-Kong, prendra des dispositions pour rNtablissement de ser-
vices adriens entre la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong et d'autres parties de la
Rdpublique populaire de Chine par les compagnies d'aviation civile enregistrdes A Hong-Kong
et ayant leur sifge principal dans la r6gion et d'autres compagnies d'aviation civile de la R6pu-
blique populaire de Chine. Tous les accords prdvoyant des services adriens entre les autres
parties de la R6publique populaire de Chine et d'autres pays ou r6gions avec escale Hong-
Kong et des services adriens entre Hong-Kong et d'autres pays ou regions avec escale en Rdpu-
blique populaire de Chine seront conclus par le Gouvernement populaire central. A cet effet, le
Gouvernement populaire central tiendra compte de la situation spdciale et des intdrats 6cono-
miques de la R6gion administrative speciale de Hong-Kong et consultera le Gouvernement de la
Rgion. Les reprdsentants du Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-
Kong pourront participer, en tant que membres de la ddldgation du Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, aux consultations menses avec les gouvernements 6trangers concer-
nant les dispositions A prendre pour assurer ces services adriens.

Avec l'autorisation expresse du Gouvernement populaire central, le Gouvernement de la
Region administrative spdciale de Hong-Kong pourra :
- Reconduire ou modifier les accords de service adrien et les dispositions prdcddemment en

vigueur; en principe, tous ces accords et dispositions pourront tre reconduits ou modifies,
les droits qui y sont spdcifids 6tant, autant que possible, maintenus;

- N6gocier et conclure de nouveaux accords de service adrien qui attribueront des routes aux
compagnies adriennes enregistrdes et ayant leur siege principal dans la Region adminis-
trative spdciale de Hong-Kong, ainsi que le droit de survoler la Region et d'y effectuer des
escales techniques;

- Ndgocier et conclure des arrangements provisoires dans le cas d'un pays ou d'une r6gion
avec lesquels il n'existe aucun accord.

Tous les services adriens prdvus A destination ou au depart de la R6gion administrative sp&
ciale de Hong-Kong, ou transitant par la Rfgion, qui n'op~rent pas vers, depuis ou en passant
par la Chine continentale seront regis par les accords de service adrien ou les arrangements pro-
visoires mentionnds dans le present paragraphe.

Le Gouvernement populaire central accordera au Gouvernement de la Region administra-
tive spdciale de Hong-Kong le droit de :
- Ndgocier et conclure avec d'autres autoritds tous les arrangements necessaires A 'application

des accords de service adrien et des arrangements provisoires susmentionnds;
- D6livrer des licences d'exploitation aux compagnies adriennes enregistrdes et ayant leur siege

principal dans la Rgion administrative spdciale de Hong-Kong;
- Designer les compagnies qui bdndficieront des accords de service adrien et des arrangements

provisoires susmentionnds;
- D6livrer des autorisations aux lignes adriennes 6trang~res pour les services autres que ceux

ayant pour lieu de depart, de destination ou de transit la Chine continentale.

X

La Region administrative spdciale de Hong-Kong maintiendra le syst~me d'6ducation en
vigueur A Hong-Kong. Le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-Kong
ddcidera des politiques A appliquer dans les domaines de la culture, de 'ducation, de la science
et de la technique, y compris celles qui concernent 'enseignement et son administration, la
langue d'enseignement, la r6partition des credits budg6taires, le syst~me d'examens et de grades
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universitaires et la reconnaissance des titres ainsi que des qualifications techniques. Les 6tablis-
sements de toute nature, y compris ceux qui sont gdr6s par des organisations religieuses ou
communautaires, conserveront leur autonomie. Us pourront continuer d'embaucher du per-
sonnel et d'utiliser des mat6riels didactiques ne provenant pas de la R6gion administrative sp6-
ciale. Les 6tudiants seront libres de recevoir 'enseignement de leur choix et de poursuivre leurs
6tudes hors de la Region administrative sp6ciale.

XI

Compte tenu du principe que les affaires trang~res sont la responsabilit6 du Gouver-
nement populaire central, les repr6sentants du Gouvernement de la Region administrative
spdciale de Hong-Kong pourront participer, en tant que membres des d616gations du Gouver-
nement de la R6publique populaire de Chine, aux n6gociations diplomatiques traitant directe-
ment des affaires de la Region, sous la conduite du Gouvernement populaire central. La R6gion
administrative spdciale de Hong-Kong pourra, de son propre chef, sous I'appellation oHong-
Kong (Chine), maintenir et d~velopper des relations, conclure et appliquer des accords avec
des pays, des territoires et des organisations internationales concern~s dans les domaines de
'6conomie, du commerce, des finances et de la monnaie, des transports maritimes, des t616-
communications, du tourisme, de la culture, des sports et autres. Les repr~sentants de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong pourront participer, en tant que membres des
d61gations du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, aux organisations ou
conf6rences internationales, limit~es aux Etats et traitant de questions qui concernent la r6gion
administrative sp~ciale de Hong-Kong, ou pourront y participer A tout autre titre avec I'autori-
sation du Gouvernement populaire central et de l'organisation ou de la conf6rence en question
et pourront exprimer leurs vues en tant que repr6sentants de ( Hong-Kong (Chine))). La Rgion
administrative spdciale de Hong-Kong peut, sous I'appellation oHong-Kong (Chine))), parti-
ciper A des organisations et conf6rences internationales qui ne sont pas limit6es aux Etats.

L'application A la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong des accords internatio-
naux auxquels la R~publique populaire de Chine est ou devient partie sera d6cid6e par le Gou-
vernement populaire central, en conformit6 avec les circonstances et les besoins de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong, et apr~s avoir demand6 les vues du Gouvernement de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong. Les accords internationaux auxquels la R~pu-
blique populaire de Chine n'est pas partie, mais qui sont appliqu6s A Hong-Kong, pourront
continuer d'tre appliqu6s dans la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong. Le Gouver-
nement populaire central, si n6cessaire, autorisera et aidera le Gouvernement de la Rgion
administrative sp6ciale de Hong-Kong A prendre les dispositions n6cessaires pour 'application
A la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong d'autres accords internationaux. Le Gouver-
nement populaire central prendra les mesures n6cessaires pour que la R6gion administrative
sp6ciale de Hong-Kong conserve son statut sous une forme appropri~e au sein des organisa-
tions internationales dont la R6publique populaire de Chine est membre et auxquelles Hong-
Kong participe A un titre quelconque. Le Gouvernement populaire central fera en sorte, si be-
soin est, que la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong continue de participer, sous une
forme appropri~e, aux organisations internationales auxquelles Hong-Kong participe actuelle-
ment A un titre quelconque, mais dont la R~publique populaire de Chine n'est pas membre.

Des consulats 6trangers et autres missions officielles ou semi-officielles pourront atre 6ta-
blis dans la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong avec 'approbation du Gouverne-
ment populaire central. Les consulats et autres missions officielles 6tablis A Hong-Kong par les
Etats qui ont nou des relations diplomatiques officielles avec la R~publique populaire de Chine
pourront etre maintenus. Selon les circonstances et les cas, les consulats et autres missions offi-
cielles des Etats qui n'ont pas de relations diplomatiques avec la R~publique populaire de Chine
pourront tre ou bien maintenus ou bien chang6s en missions semi-officielles. Les Etats non
reconnus par la R6publique populaire de Chine ne pourront 6tablir que des institutions non
gouvernementales.
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Le Royaume-Uni pourra 6tablir un consulat general dans la Region administrative sp~ciale
de Hong-Kong.

XII

Le maintien de l'ordre public dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong rel-
vera de la responsabilit6 de son Gouvernement. Les forces militaires envoy6es par le Gouverne-
ment populaire central pour y etre stationnes A des fins de defense n'interviendront pas dans
les affaires int6rieures de la Region. Les d6penses occasionn~es seront prises en charge par le
Gouvernement populaire central.

XIII

Le Gouvernement de la R6gion administrative spciale de Hong-Kong prot6gera, confor-
m6ment A la loi, les droits et les libert6s des habitants et des autres personnes dans la R6gion
administrative sp~ciale de Hong-Kong. Le Gouvernement de la Region maintiendra les droits
et les libert6s stipul~s dans les lois ant6rieurement en vigueur A Hong-Kong, y compris la libert6
de la personne, la libert6 d'expression, la libert6 de la presse, la libert6 de reunion et d'associa-
tion, le droit de constituer des syndicats et d'y adherer, la libert6 de la correspondance, le droit
de voyager et de circuler librement, le droit de gr~ve et de manifestation, le droit de choisir son
travail, le droit de se livrer A la recherche scientifique, la libert6 de conscience, le droit A l'invio-
labilit6 du domicile, le droit de se marier et le droit d'dlever une famille librement.

Toute personne aura le droit de se faire assister confidentiellement par un conseil, d'avoir
acc~s aux tribunaux, de se faire repr6senter devant les tribunaux par des avocats de son choix et
d'obtenir r6paration par la voie judiciaire. Toute personne aura le droit de contester les d6ci-
sions de 'ex6cutif devant les tribunaux.

Les organisations religieuses et les croyants pourront maintenir leurs relations avec les or-
ganisations religieuses et les croyants d'ailleurs, et les 6coles, les h6pitaux et les services sociaux
g6r6s par des organisations religieuses pourront Etre maintenus. Les relations entre les organisa-
tions religieuses de la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong et celles des autres parties
de la R6publique populaire de Chine devront Etre bases sur le principe de non-subordination,
de non-ing6rence et de respect mutuel.

Les dispositions du Pacte international relatif aux droits civils et politiques' et du Pacte
international relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels2 qui sont appliqu6es A Hong-
Kong resteront en vigueur.

XIV

Les personnes appartenant aux categories suivantes auront le droit de r6sider dans la
Rfgion administrative sp6ciale de Hong-Kong et devront remplir les conditions requises,
conform6ment A la loi de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong, pour obtenir des
cartes d'identit6 permanentes d6livr6es par le Gouvernement de la R6gion et justifiant leur droit
de r6sidence :
- Toute personne de nationalit6 chinoise qui est nde A Hong-Kong ou qui y a r6sid6 ordinaire-

ment avant ou apr~s rNtablissement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
pendant une p6riode continue de sept ans ou plus, ainsi que les personnes de nationalit6
chinoise n~es en dehors de Hong-Kong de ressortissants chinois de cette cat6gorie;

- Toute autre personne qui a r6sid6 ordinairement A Hong-Kong avant ou apr~s '6tablisse-
ment de la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong pendant une p6riode continue de
sept ans ou plus et qui a pris Hong-Kong comme lieu de r6sidence permanente avant ou

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171.
2 Ibid., vol. 993, p. 3.
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apr~s I'tablissement de la Rgion administrative sp~ciale de Hong-Kong, et les personnes
ag6es de moins de 21 ans qui sont n6es de ces personnes A Hong-Kong avant ou apr~s I'Nta-
blissement de la R6gion administrative sp6ciale;

- Toute autre personne qui n'avait le droit de r6sider qu'A Hong-Kong avant l'Ntablissement
de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong.

Le Gouvernement populaire central autorisera le Gouvernement de la Region administra-
tive sp6ciale de Hong-Kong A d~livrer, conform6ment A ia loi, des passeports de la Region
administrative sp6ciale de Hong-Kong de la R~publique populaire de Chine A tous les ressortis-
sants chinois qui d6tiennent des cartes d'identit6 permanentes de la R6gion administrative sp&
ciale de Hong-Kong, et des documents de voyage de la Rgion administrative sp6ciale de Hong-
Kong de la R6publique populaire de Chine A toutes les personnes qui r6sident 16galement dans
la Rfgion. Ces passeports et documents seront valables pour tous les Etats et territoires du
monde et garantiront A leur d~tenteur le droit de retourner dans la Rfgion.

Pour se rendre dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et en partir, les r~si-
dents de la Rgion pourront utiliser les documents de voyage d6livr6s par le Gouvernement de
la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong ou par d'autres autorit6s comptentes de la
R~publique populaire de Chine ou d'autres pays. Les d6tenteurs de cartes d'identit6 perma-
nentes de la Region administrative sp6ciaIe de Hong-Kong pourront avoir ce fait stipul6 dans
leurs documents de voyage en tant que preuve qu'ils ont le droit de retourner dans la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong.

L'entr6e dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong des personnes en prove-
nance des autres parties de la Chine continuera A tre r~glement6e suivant la pratique actuelle.

Le Gouvernement de la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong pourra appliquer
des contrbles d'immigration sur les entr6es, les sjours et les d6parts de la Rgion administrative
sp6ciale de Hong-Kong des personnes venues des pays et territoires 6trangers.

A moins de restrictions pr6vues par la loi, les d6tenteurs de documents de voyage valides
seront libres de quitter la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong sans autorisation sp&
ciale.

Le Gouvernement populaire central aidera ou autorisera le Gouvernement de la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong A conclure des accords de suppression de visa avec des
Etats ou des r6gions.

ANNEXE II

GROUPE DE LIAISON SINO-BRITANNIQUE

1. En vue de promouvoir leur objectif commun et de veiller A ce que la passation des
pouvoirs s'effectue sans heurt en 1997, le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et
le Gouvernement du Royaume-Uni sont convenus de poursuivre leurs discussions dans un
esprit d'amiti& et de d6velopper les relations de coop6ration qui existent d6jh entre les deux
Gouvernements sur ia question de Hong-Kong afin d'assurer 'application de la D6claration
conjointe.

2. En vue d'assurer la liaison et de proc6der 4 des consultations et A l'6change d'informa-
tions, les deux Gouvernements sont convenus d' tablir un Groupe de liaison.

3. Les fonctions de ce Groupe de liaison seront de :
a) Proc6der des consultations sur l'application de la D6claration conjointe;
b) Discuter des questions concernant la facilitation de la passation des pouvoirs en 1997;
c) Echanger des informations et mener des consultations sur les sujets dont les deux parties

conviendront.
Les questions sur lesquelles il y aura d6saccord au sein du Groupe de liaison seront sou-

mises aux Gouvernements des deux pays pour Etre r6solues par voie de consultation.
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4. Les questions A examiner durant la premiere moiti6 de la p~riode comprise entre I'6ta-
blissement du Groupe de liaison et le 1 er juillet 1997 comprendront :
a) Les mesures A prendre par les deux Gouvernements pour permettre A la Rgion administra-

tive spciale de Hong-Kong de maintenir ses relations 6conomiques en tant que territoire
douanier distinct et, en particulier, d'assurer le maintien de la participation de Hong-Kong
A l'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce, A 'Arrangement multifibres et

d'autres arrangements internationaux;
b) Les mesures A prendre par les deux Gouvernements pour assurer le maintien des droits et

des obligations internationaux concernant Hong-Kong.
5. Les deux Gouvernements sont convenus de la ngcessit6 d'une cooperation plus 6troite

au cours de la seconde moiti6 de la pgriode comprise entre I'tablissement du groupe de liaison
et d'union et le ler juillet 1997, et cette cooperation sera donc renforc~e au cours de cette
p~riode. Les questions A examiner pendant cette seconde p~riode comprendront :
a) Les proc6dures A adopter pour que la passation des pouvoirs s'effectue sans heurt en 1997;
b) Les mesures A prendre pour aider la Rgion administrative spgciale de Hong-Kong A main-

tenir et A d6velopper ses relations 6conomiques et culturelles et conclure des accords
dans ces domaines avec des Etats, des regions et des organisations internationales comp&
tentes.

6. Le Groupe de liaison sera un organe de liaison et non un organe de pouvoir. II ne par-
ticipera pas A l'administration de Hong-Kong ni A celle de la Rgion administrative sp6ciale de
Hong-Kong. Il ne jouera non plus aucun role de contr6le A l'gard de cette administration. Les
membres et le personnel d'appui du Groupe de liaison n'exerceront leurs activit6s que dans le
cadre des fonctions du Groupe.

7. Chaque partie d6signera un reprgsentant de haut niveau, qui aura le rang d'ambassa-
deur, et quatre autres membres du Groupe. Chaque partie pourra envoyer 20 personnes comme
membres du personnel d'appui.

8. Le Groupe de liaison sera 6tabli 4 la date de l'entr6e en vigueur de la Dclaration
conjointe. A partir du 1er juillet 1988, il aura son sifge principal A Hong-Kong. II poursuivra
son activit6 jusqu'au 1 er janvier 2000.

9. Le Groupe de liaison se r6unira i Beijing, A Londres et k Hong-Kong. Il se r6unira au
moins une fois par an dans chacune de ces trois localits. Le lieu de chaque r6union sera fix par
accord entre les deux parties.

10. Les membres du Groupe de liaison bgn6ficieront des privileges et immunit6s diplo-
matiques voulus quand ils se r6uniront dans les trois localit6s susmentionn6es. Les d6libgra-
tions du Groupe de liaison resteront confidentielles sauf d6cision contraire prise conjointement
par les deux parties.

11. Le Groupe de liaison pourra d6cider, avec 'accord des deux parties, d'6tablir des
sous-groupes de sp6cialistes pour traiter de sujets particuliers requ6rant l'assistance d'experts.

12. Pourront participer aux r6unions du groupe de liaison et des sous-groupes les experts
autres que les membres du Groupe. Chaque partie dgterminera la composition de sa d~l~gation
aux difftrentes r6unions du Groupe de liaison ou des sous-groupes en fonction des sujets A exa-
miner et du lieu de reunion.

13. Les proc6dures de travail du Groupe de liaison seront discut~es et d&cid6es par les
deux parties en accord avec les principes d(finis dans la pr6sente annexe.
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ANNEXE III

BAUX FONCIERS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine sont convenus qu'A partir de l'entr~e en vigueur de la D~claration conjointe les baux fon-
ciers i Hong-Kong et autres affaires relatives h ce sujet seront trait~s conform~ment aux dispo-
sitions suivantes :

1. Tous les baux fonciers qui ont W accord~s ou qu'il a 6t6 d~cid6 d'accorder avant l'en-
tre en vigueur de la Dclaration conjointe ou qui ont 6t6 accord~s ensuite conform~ment aux
paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, et dont la dure s'6tend au-delh du 30 juin 1997, et
tous les droits y aff6rents continueront A Etre reconnus et proteges par la loi de la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong.

2. Tous les baux fonciers accord6s par le Gouvernement britannique de Hong-Kong qui
ne contiennent pas de droit de renouvellement et qui expirent avant le 30 juin 1997, hA I'excep-
tion des locations A court terme et des baux A des fins sp6ciales, pourront Etre prolong6s si les
locataires le souhaitent pour une p6riode expirant au plus tard le 30 juin 2047, sans paiement
d'une redevance suppl6mentaire. A partir de la date de la prolongation, il sera vers6 un loyer
annuel 6quivalant A 3 % de la valeur locative imposable de la propri&t6 A cette date, ajust6 en
fonction de tout changement survenu ult6rieurement dans cette valeur. Dans le cas de terrains
figurant sur I'ancien cadastre, de terrains situ6s dans des villages, de petites maisons et autres
biens ruraux analogues, si le bien 6tait d~tenu, le 30 juin 1984, par une personne descendant par
filiation paternelle d'une personne qui 6tait en 1898 r6sidente d'un village 6tabli A Hong-Kong
ou si, dans le cas de petites maisons donn6es A bail apr6s cette date, le bien est donn6 A bail A
une telle personne, le loyer demeurera inchang6 tant que le bien sera d6tenu par cette personne
ou par un de ses descendants 16gitimes par filiation paternelle. Les baux fonciers ne comportant
pas de droit de renouvellement qui arrivent i expiration apr~s le 30 juin 1997 seront trait6s
conform6ment aux lois et politiques foncires en vigueur dans la R6gion administrative sp6ciale
de Hong-Kong.

3. A partir de l'entr6e en vigueur de la D6claration conjointe jusqu'au 30 juin 1997, de
nouveaux baux fonciers pourront tre accord6s par le Gouvernement britannique de Hong-
Kong pour une dur6e qui ne d6passera pas le 30 juin 2047. Les locataires devront verser une
redevance locative et un loyer minime jusqu'au 30juin 1997; apr6s cette date, ils n'auront plus A
acquitter de redevance suppl6mentaire mais devront payer un loyer annuel 6quivalant A 3 % de
la valeur locative imposable de la propri&t6 A ladite date, loyer qui sera ajust6 en fonction des
changements survenus ult6rieurement dans cette valeur.

4. La superficie totale des nouveaux terrains A donner a bail conformdment au para-
graphe 3 de la pr6sente annexe sera limit6e A 50 hectares par an (A l'exclusion des terrains A attri-
buer A l'Office du logement de Hong-Kong pour la construction de logements sociaux) A partir
de 'entrde en vigueur de la D6claration conjointe jusqu'au 30 juin 1997.

5. Des modifications des conditions sp6cifi6es dans les baux accord6s par le Gouverne-
ment britannique de Hong-Kong pourront etre consenties jusqu'au 1er juillet 1997, moyennant
une redevance locative suppl6mentaire 6quivalant A la difference entre la valeur du terrain selon
les conditions pr6c6dentes et sa valeur apr~s modification des conditions.

6. Depuis l'entr6e en vigueur de la D6claration conjointe jusqu'au 30 juin 1997, les recettes
tir6es des redevances perques par le Gouvernement britannique de Hong-Kong A l'occasion des
transactions immobili~res seront, apr~s d6duction du coot moyen de production de la terre,
partagdes 6quitablement entre le Gouvernement britannique de Hong-Kong et le futur Gouver-
nement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong. Toutes les recettes obtenues par le
Gouvernement britannique de Hong-Kong, y compris le montant de la d6duction susmention-
n6e, seront plac~es dans un Fonds de r6serve pour grands travaux pour financer la mise en
valeur des terres et les travaux publics A Hong-Kong. La part des recettes revenant au Gouver-
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nement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong devra 8tre d~pos~e dans des
banques enregistr6es A Hong-Kong, et sera utilis6e uniquement pour financer la mise en valeur
des terres et les travaux publics A Hong-Kong conform6ment it I'alin~a d du paragraphe 7 de la
pr6sente annexe.

7. Une Commission foncire sera 6tablie A Hong-Kong aussitbt apr~s i'entr6e en vigueur
de la Declaration conjointe. La Commission fonci~re sera compos6e d'un nombre 6gal de fonc-
tionnaires d~sign6s respectivement par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine
et le Gouvernement du Royaume-Uni, ainsi que du personnel d'appui n6cessaire. Les fonction-
naires des deux parties seront responsables devant leurs gouvernements respectifs. La Commis-
sion foncire sera dissoute le 30 juin 1997.

Les attributions de la Commission fonci~re seront les suivantes
a) Mener des consultations sur I'application de la pr6sente annexe;

b) Veiller au respect de la limite sp6cifi6e au paragraphe 4 de la pr6sente annexe et surveiller la
quantit6 de terrains accord6s l'Office du logement de Hong-Kong pour la construction de
logements sociaux, ainsi que la r6partition et 'emploi du revenu des redevances vis6 au
paragraphe 6 de la pr~sente annexe;

c) Examiner les propositions du Gouvernement britannique de Hong-Kong tendant A ac-
croitre la limite vis6e au paragraphe 4 de la pr6sente annexe et prendre une d6cision A leur
sujet;

d) Examiner les propositions visant A op6rer des pr6l vements sur la part des recettes de rede-
vances qui revient au Gouvernement de la Rgion administrative sp6ciale de Hong-Kong
conform6ment au paragraphe 6 de la pr~sente annexe, et faire des recommandations A la
partie chinoise en vue d'une d6cision.
Les questions h propos desquelles il existe un d6saccord au sein de la Commission fonciere

seront soumises au Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et au Gouvernement
du Royaume-Uni en vue d'une d6cision.

8. Les details sp~cifiques relatifs A l'Ntablissement de la Commission fonci~re seront d6fi-
nis par les deux parties au moyen de consultations.
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